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03MUSIC . MÚSICA

Ópera "O Barbeiro de Sevilha" · 
Opera ‘The Barber of Seville’

A ação tem lugar em Sevilha, no século XVIII. É a história 
do velho Doutor Bartolo, determinado a se casar com 
a sua pupila Rosina. Mas Rosina está apaixonada pelo 
jovem Conde Almaviva, que, com a cumplicidade do 
barbeiro Figaro, vem disfarçado de várias maneiras a 
casa de Bartolo.

The action takes place in 18th century Seville. This is the 
story of old Doctor Bartolo, who is determined to marry 
his pupil Rosina. But Rosina is in love with the young 
Count Almaviva who with the help of the barber Figaro 
disguises himself in various ways to gain entrance to 
Bartolo’s house.

02/11
FARO - Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30

€35 - 1.ª Plateia . 1st Stall
€30 - 2.ª Plateia . 2nd Stall
T. 289 873 115 (Informações . Information)
T. 289 888 110 (Bilhetes . Tickets) 
www.teatromunicipaldefaro.pt



MÚSICA . MUSIC04

04/11- 05/11
XLI Festival de Coros do 
Algarve . 41st Algarve Choir 
Festival

04/11
19h00 - Igreja de Santa Maria 
(Lagos) . Santa Maria's Church 
(Lagos)
21h00 - Igreja de Nossa Senhora 
da Luz . Nossa Senhora da Luz 
Church
21h30 - Igreja de Nossa Senhora 
de Alva (Aljezur) . Nossa Senhora 
de Alva Church (Aljezur)
05/11
15h30 - Concerto de Encerramento 
na Igreja de Nossa Senhora do 
Carmo (Igreja das Freiras - Lagos) . 
Closing Concert at Nossa Senhora 
do Carmo Church (Igreja das Freiras 
- Lagos)

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

Entrada Gratuita . Free Entry

Associação do Grupo Coral de 
Lagos

www.cm-lagos.pt

10/11
Ciclo "Sinfonias Clássicas" . 
‘Classical Symphony’ Series

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30

€8

T. 282 380 452

12/11
Concerto  "In Memoriam 
Infante D. Henrique" com 
Filipe Valentim . Concert ‘In 
Memoriam Infante D. Henrique’ 
by Filipe Valentim  

Igreja de Santo António . Santo 
António's Church

21h30

www.cm-lagos.pt

17/11
Concerto com Orquestra 
Clássica do Sul - Caixa Geral 
de Depósitos . Concert by the 
Classical Orchestra of the South - 
Caixa Geral de Depósitos

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

LAGOS

LAGOA

05/11
Concerto com . Concert with 
Ala dos Namorados 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine-Theatre

17h00

€10

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

LOULÉ

FARO

01/11 - 30/11
Recital de Guitarra Portuguesa . 
Portuguese Guitar Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Interpretive Centre of Arco 
da Vila (CIAV) - Faro Tourist Office

Todos os dias sessões
de 30 minutos (exceto sextas 
e sábados) . Daily 30 minutes 
sessions (except Fridays
and Saturdays) 12h00, 15h00
e . and 16h30

€5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

18/11
Grande Gala de Acordeão . 
Great Accordion Gala

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30

€5

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

25/11
"O ENTRETENGA convida…" 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30

www.cm-albufeira.pt

ALBUFEIRA

11/11
O Mundo da Sara . Sara’s World

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

15h30

€15

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt 

25/11
Sean Riley & The Slowriders

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt 



23/11
Ciclo "Loulé Clássico" . 
'Classical Loulé' Series

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine-Theatre

21h30

€8

T. 289 414 604

30/11
Poli Correia com Jorge Palma 
Acústico . Poli Correia with Jorge 
Palma’s Acoustic 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine-Theatre

21h30

€5

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

11/11
Piano Reserva - A Scarlatti 
Soirée 

Penina Golf Resort

A partir das . Starts at 19h30 

Bilhetes à venda em . Tickets for 
sale at www.blueticket.pt 

T. 218 680 847 
www.winelands.pt

PORTIMÃO

05MUSIC . MÚSICA

04/11
19.º Encontro de Tunas 
Académicas de São Brás de 
Alportel . 19th University 'Tunas' 
Meeting in São Brás de Alportel 

Cinetreatro São Brás . São Brás 
Cine-Theatre

21h30

€3

Associação Cultural Sambrasense . 
Sambrasense Cultural Association

www.cm-sbras.pt

18/11
Ciclo de Laureados . Laureate 
Series

Cinetreatro São Brás . São Brás 
Cine-Theatre

€3

21h30

T. 289 860 890

26/11
Noite de Fado . Fado Evening

Museu do Trajo . Costume 
Museum

21h00

Grupo Amigos do Museu do Trajo 
de São Brás de Alportel . Friends 
of São Brás de Alportel Costume 
Museum

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

19/11
Tony Carreira Acústico . Tony 
Carreira’s Acoustic 

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine-Theatre

17h00 e . and 21h30

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

04/11
Heróica! . Heroic!

Igreja do Carmo . Carmo Church

21h30

€7,5

T. 289 860 890 

04, 11, 18 e 25/11
Música nas Igrejas . 
Music at the Churches 

04/11 – Piano | Igreja da Mise-
ricórdia . Piano | Misericórdia 
Church
11/11 – Fado | Igreja de São 
Francisco . Fado | São Francisco's 
Church
18/11 – Guitarra | Ermida de 
São Sebastião . Guitar | São 
Sebastião's Chapel
25/11 – Acordeão | Igreja da 
Misericórdia . Accordion | 
Misericórdia Church 

18h00

Academia de Música de Tavira . 
Tavira Music Academy 

TAVIRA

03/11 - 25/11
Festival de Órgão do Algarve . 
Algarve Organ Festival

03/11 e . and 10/11 - Igreja Matriz 
de Portimão . Portimão’s Parish 
Church 
04/11 e . and 18/11 - Igreja do 
Carmo (Faro) . Carmo’s Church (Faro)
11/11 e . and 25/11 - Igreja da Sé 
(Faro) . Sé's Church (Faro)
17/11 e . and 24/11 - Igreja Matriz 
de Boliqueime . Boliqueime’s Parish 
Church
17/11 - Igreja da Misericórdia 
(Tavira) . Misericórdia Church (Tavira)
24/11 - Igreja de Santiago (Tavira) 
Santiago's Church (Tavira)

21h30

Entrada Gratuita . Free Entry

Associação Cultural Música XXI

T. 916 782 780 

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS



TEATRO . THEATRE06

25/11 
PORTIMÃO - TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . Municipal Theatre 
(Main Auditorium)

21h30

€10

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

Lear

Lear é o pai, a mãe, o rei, a rainha. O velho Ocidente e 
a velha Europa. Decide, ainda vivo, dividir pelas filhas o 
seu legado e o trono que lhe pesa na idade. Em troca, 
pede-lhes boas falas sobre o amor e a devoção que lhe 
devem. Cordélia, a mais nova, não encontra palavras 
que iluminem o que sente – talvez não as haja – e acaba 
por dizer: nada. "Nada” assombrará para sempre o longo 
poema Rei Lear de Shakespeare. 

Lear is the father, the mother, the king and the queen. 
The Old West and the Old Europe. He decides to split 
between his daughters his bequeathal and his throne, a 
burden in his old age. In return, he requests good words 
on love and the devotion he is owned. Cordelia, the 
youngest, cannot find the words to show what she feels 
– perhaps non-existent – and says ‘nothing’. ‘Nothing’ will 
forever haunt the long poem in Shakespeare’s King Lear.



07EXHIBITIONS . EXPOSIÇÕES

Exposição . Exhibition 
"ARIADNE" de . by 
Elizabeth Almeida 

10/11 - 30/12
LOULÉ - Galeria de Arte do Convento Espírito Santo . 
Art Gallery of Espírito Santo's Convent 
Terça a sexta . Tuesday to Friday 10h00 - 18h00 
Sábado . Saturday 10h00 - 16h30
T. 289 400 885 (ext.: 29114) 
www.cm-loule.pt

Sob a analogia de "ARIADNE", personagem da mitologia Greco/Roma-
na mais conhecida como a "Senhora do Labirinto" e também pelo seu 
celebre fio designado como o Fio de ARIADNE, Elizabeth Almeida dá 
como sendo este o mote para a criação desta exposição, a qual capta e 
debruça-se sobre o mais comum dos problemas quotidianos, ou seja, a 
confusão mental. A repetição de padrões vistos como um quebra-cabeças 
e dilema ético, que lentamente devora o individuo são os fios condutores 
das peças apresentadas. O fio, e neste caso o de ARIADNE, funciona aqui 
como metáfora e simboliza a capacidade de localizar todas as possíveis 
soluções para um problema. 

Under the analogy of ‘ARIADNE’, the character in Greek/Roman mythology 
famously known as the ‘Lady of the Labyrinth’ with her thread (ARIADNE’s 
thread), Elizabeth Almeida’s exhibition captures and reflects on one of 
the most problems of today, mental confusion  The repetition of patterns 
seen as a maze and an ethical dilemma, which slowly devours the indi-
vidual, are the threads of the pieces exhibited. The thread, in this case that 
of ARIADNE, thus works as a metaphor, symbolising the ability to locate 
every possible solution for a problem. 

ALBUFEIRA

Até . Until 25/02/18
Exposição . Exhibition
"Urban Sketchers" | Paderne

Museu Municipal de Arqueologia . 
Archaeology Municipal Museum

Terças, quartas, sábados, 
domingos e feriados . Tuesdays, 
Wednesdays, Saturdays, Sundays 
and Public Holidays 09h30 - 
12h30 e . and 13h30 - 17h30. 
Quintas e sextas . Thursdays and 
Fridays 14h00 - 22h00. Encerra às 
segundas . Closes on Mondays

urbansketchers-algarve.blogspot.pt 

04/11 - 25/11
Exposição . Exhibition 
"Centenário da Revolução 
de Outubro - Socialismo, 
Exigência da Atualidade e 
do Futuro" 

Biblioteca Municipal Lídia Jorge . 
Lídia Jorge Municipal Library

Segunda . Monday 12h00 - 18h00. 
Terça a sexta . Tuesday to Friday 
09h30 - 19h15. Sábado . Saturday 
10h00 - 16h00. Encerra aos 
domingos e feriados . Closes on 
Sundays and Public Holidays 

04/11 - 27/11
Exposição de Fotografia . 
Photography Exhibition 
"Tempos que passam… 
Recordações que ficam" de . 
by Vítor Sousa  

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Samora Barros Art Gallery 
Paintor

Segunda a sábado . Monday 
to Saturday 09h30 - 12h30 e . 
and 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Closes on 
Sundays and Public Holidays 



EXPOSIÇÕES . EXHIBITIONS08

17/11 - 29/12
Exposição . Exhibition "Os 
Saberes de Alda Maria" 

Espaço + (Sala de Leitura . 
Reading Room)

Segunda a sábado . Monday to 
Saturday 10h00 - 16h30. Encerra 
aos domingos e feriados . Closes 
on Sundays and Public Holidays

T. 282 997 181
www.cm-aljezur.pt

Até . Until 03/12
Exposição de Pintura . Painting 
Exhibition "Praia" de . by Ana 
André

Artadentro 

Terça a sexta . Tuesday to Friday
10h00 - 18h00. Sábado e domingo . 
Saturday and Sunday 10h30 - 
17h00. Encerra às segundas e 
feriados . Closes on Mondays and 
Public Holidays

T. 919 328 019

V. R. DE STO. ANTÓNIO

Até . Until 01/12
Exposição . Exhibition 
"O Pomar Tradicional de 
Sequeiro"

VILA NOVA DE CACELA - CIIPC 
- Antiga Escola Primária de 
Santa Rita . Santa Rita Old Primary 
School

Segunda a sexta . Monday to 
Friday 09h00 - 13h00 e . and 14h00 
- 17h00

www.cm-vrsa.pt 

26/11
Exposição de Automóveis 
Antigos . Antique Car Exhibition

Praça Marquês de Pombal  . 
Marquês de Pombal Square

09h00 - 13h00

www.cm-vrsa.pt 

01/11 - 30/11 
Exposição de Fotografia . 
Photography Exhibition 
"Viagem ao Interior" de . by 
Telma Veríssimo

Casa do Sal . Salt House

Todos os dias . Every day 10h00 - 
13h00 e . and 14h00 - 18h00

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Municipal Council of 
Castro Marim 

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

01/11 - 30/11
Exposição de Instrumentos de 
Tortura e Punição . Exhibition 
of Torture and Punishment 
Instruments

Castelo de Castro Marim (Igreja 
e Paiol) . Castle of Castro Marim 
(Church and Powder Magazine)

Todos os dias . Every day 09h00 
- 19h00

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

CASTRO MARIM

FARO

Até . Until 31/12 
Exposição . Exhibition 
"Faro, marcos de urbanismo"

Museu Municipal de Faro . 
Municipal Museum of Faro

T. 289 870 827 
www.cm-faro.pt

LAGOS

Até . Until 31/12
Exposições . Exhibition 
"Dinossauros da Lourinhã em 
Lagos"

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado . Tuesday 
to Saturday 10h00 - 18h00

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

PORTIMÃO

16/11 - 19/11
26.ª Exposição Filatélica 
Nacional "Portimão 2017" . 
26th National Stamp Exhibition - 
‘Portimão 2017’

Portimão Arena 

www.cm-portimao.pt 

16/11 - 19/11
ALGARPEX 2017 e 
Feira Internacional de 
Colecionismo . ALGARPEX 2017 
and International Collectors Fair 

Hotel Jupiter . Jupiter Hotel

www.vivaportimao.pt 

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

Até . Until 10/11
Exposição de Pintura . Painting 
Exhibition "Cores Intemporais"

Centro Museológico do Alportel . 
Alportel Museological Centre

www.cm-sbras.pt

Até . Until 10/11
Exposição de Pintura de . 
Painting Exhibition by Bárbara 
Muntford e . and Greg 
McDonald

Museu do Trajo . Costume 
Museum

www.cm-sbras.pt

Até . Until 22/11
Exposição dos Trabalhos 
do Grupo de Fotógrafos 
do Algarve . Algarve 
Photographers Group Exhibition 

Museu do Trajo . Costume 
Museum

www.cm-sbras.pt

17/11 - 29/12 
Exposição Coletiva . 
Collective Exhibition "Talentos 
Escondidos" 

Espaço + (Sala 1. Room 1) 

Segunda a sábado . Monday to 
Saturday 10h00 - 16h30. Encerra 
aos domingos e feriados . Closes 
on Sundays and Public Holidays

T. 282 997 181 
www.cm-aljezur.pt

ALJEZUR



09 DANCE . DANÇA

18/11
OLHÃO - Auditório Municipal . Municipal Auditorium

21h30

€10

T. 289 700 160 
www.cm-olhao.pt

A bailaora Maribel Ramos "La Zambra", apresenta o seu mais recente espe-
táculo de flamenco denominado "Flamenco & Tradición". Este espetáculo 
pretende recuperar o esplendor e a simplicidade da antiga tradição dos 
"cafés cantantes", com todo o seu "compás" (ritmo). O espetador terá a 
oportunidade de ver diferentes "palos" (géneros de flamenco) e apreci-
ar, as diferenças entre a guitarra solista e de acompanhamento, o canto 
"p`alante" e o canto que acompanha o baile, e naturalmente, baile puro 
"sem aditivos".

The bailaora Maribel Ramos ‘La Zambra’ presents ‘Flamenco & Tradición’, 
her most recent flamenco show. This show recreates the splendour and 
simplicity of the old traditional cafés cantantes with all their compás 
(rhythm). Spectators will be shown various palos (flamenco genres) and 
the differences between soloist and accompaniment guitar, p`alante 
singing and that which accompanies dancing, and naturally pure baile, 
with no additives.

"La Zambra" Flamenco 
& Tradición

Até · Until 11/11
"Entrelaçados" 

01/11 - Once Upon a Time (novo 
circo) | 17h00 | €8
04/11 - Árida | 21h30 | €10
10/11 - We are not so pretentious | 
Black Box | 21h30 | €8

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . Municipal Theatre 
(Main Auditorium)

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt

29/11
"Giselle" Russian Classical 
Ballet

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium 

21h30

T. 282 380 452 
www.cm-lagoa.pt

07/11 - 11/11
"Entrelaçados"

09/11 - Quorum Ballet "A Modern 
Perspective"
10/11 - Cinema Documental
11/11 - Fiar (novo circo) "Baixos 
e Altos"

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

25/11
Gala Anual dos Campeões 
Nacionais (Danças de Salão) .  
Annual National Champions Gala 
(Ballroom Dancing)

Pavilhão Desportivo Municipal 
da Penha . Municipal Sports Hall 
of Penha

17h00 - 24h00

PORTIMÃO

FARO

LAGOA

LAGOS



O Rallye Casinos do Algarve foi escolhido pela Federação Internacional 
do Automóvel (FIA) para acolher a final do European Rally Trophy 2017. O 
ERT é um Campeonato FIA que se disputa pelas várias regiões da Europa 
(Alpino, Balcãs, Báltico, Benelux, Celta, Central e Ibérico). Os três melhores 
classificados de cada região são selecionados para disputar numa pro-
va final o título de vencedor do ERT. Paralelamente, o Rallye Casinos do 
Algarve encerra como habitualmente o Campeonato Nacional de Ralis, 
pontuando também para a Taça FPAK de Asfalto.

Rallye Casinos do Algarve was chosen by the International Automobile 
Federation (FIA) to host the final of the European Rally Trophy 2017. The 
ERT is a FIA championship which takes place in various European regions 
(Alpine, Balkans, Baltic, Benelux, Celt, Central and Iberian). The top three 
in each region are selected to race the final. In parallel, Rallye Casinos do 
Algarve closes the National Championship, in which racers also obtain 
points for the FPAK Road Cup.

17/11 - 18/11
PORTIMÃO, MONCHIQUE E . AND LAGOS  

Clube Automóvel do Algarve . Algarve Auto Club

T. 289 422 145 
www.clubeautomovelalgarve.pt

Rallye Casinos 
do Algarve 

DESPORTO . SPORTS10

PORTIMÃO

V. R. DE STO. ANTÓNIO

LOULÉ

26/11
Algarve Tri Run 3.0 

Campeonato Nacional de Triatlo 
Longo e Meia Maratona. . 
National Long-Distance Triathlon 
Championship and Half Marathon.

VILAMOURA

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

04/11 - 11/11
Rotax MAX Challenge Grand 
Finals

MEXILHOEIRA GRANDE - Kartó-
dromo Internacional do Algarve . •	
Algarve International Circuit

T. 282 405 609 
www.aia.pt 

11/11 - 12/11
IV Meeting Internacional do 
Algarve de Natação

10h00 - Eliminatórias . Rounds
16h00 - Finais . Finals

Piscinas Municipais . Municipal 
Swimming Pools

www.cm-vrsa.pt 

30/11 - 03/13
ALUT - Algarviana Ultra Trail

Alcoutim, Castro Marim, Tavira (Ca-
chopo), São Brás de Alportel, Loulé 
(Salir e Alte), Silves, Monchique, 
Lagos e Vila do Bispo

www.alut.pt
www.algarvetrailrunning.pt 

06/11 - 10/11
International Paris World Final 
2017

Campo de Golf Penina Hotel e Golf 
Resort . Penina Hotel Golf Course 
and Golf Resort

www.vivaportimao.pt 

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS



11FESTIVITIES & FESTIVALS .  FESTAS E FESTIVAIS

Um dos maiores festivais gastronómicos de outono do 
sul do país arranca no dia 24 de novembro, em Alje-
zur. Falamos do Festival da Batata-doce de Aljezur que 
desperta os sentidos.

One of the greatest autumn food festivals in Southern 
Portugal starts on 25th November in Aljezur. We speak 
of Aljezur's Sweet Potato Festival, which stirs people's 
senses.

24/11 - 26/11
ALJEZUR - Espaço Multiusos . Multipurpose 
Space

12h00 - 01h00

Entrada livre . Free entry

Câmara Municipal de Aljezur . Municipal 
Council of Aljezur
T. 282 990 010 
www.cm-aljezur.pt

Festival da Batata-doce de Aljezur · 
Aljezur Sweet Potato Festival



A Feira de São Martinho é o mais antigo evento popu-
lar que se realiza em Portimão e que remonta a 1662, 
realizando-se anualmente no mês de novembro, sem-
pre assinalando e decorrendo no período que inclui a 
data que lhe dá o nome, Dia de São Martinho, a 11 de 
novembro. 

São Martinho Fair is the oldest popular event in Por-
timão, dating back to 1662. It takes place every year 
in November, during the period which includes Saint 
Martin’s Day (São Martinho) - 11th November. 

03/11 - 12/11 
PORTIMÃO - Parque de Feiras e Exposições . 
Fairs and Exhibitions Centre
1.º Dia (sexta) . 1st Day (Friday) 16h00 - 01h00
Sábados . Saturdays 10h00 - 01h00
Domingo a quinta . Sundays to thursday  
10h00 - 24h00
Último dia (domingo) encerra às 23h00 . 
Last day (Sunday) closes at 23h00
Câmara Municipal de Portimão . 
Municipal Council of Portimão

www.vivaportimao.pt 

Feira de São Martinho · 
São Martinho Fair

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS12
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05/11 
Mercadinho na Aldeia .
Village Market

Casa de Odeleite 

10h00 - 17h00

Câmara Municipal de Castro 
Marim e empresa municipal 
Novbaesuris . Municipal Council 
of Castro Marim and Novbaesuria 
municipal company

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

11/11 – 12/11
X Feira da Perdiz .
10th Partridge Fair

MARIM LONGO – Pavilhão 
Municipal José Rosa Pereira . José 
Rosa Pereira Municipal Pavillion

Câmara Municipal de Alcoutim e a 
Associação ADECMAR . Municipal 
Council of Alcoutim and ADECMAR 
Association

T. 281 540 500
www.cm-alcoutim.pt

CASTRO MARIM

FARO

SILVES

25/11 
Merkado de Velharias de Faro . 
Faro Second-Hand Market

4.º e 5.º sábado de cada mês .  
4th and 5th Saturday of each month

Perto das Piscinas Municipais .  
By the Municipal Pools 

07h00 - 15h00

T. 913 017 881

Até . Until 02/11 
Feira de Todos os Santos . 
All Saints Fair

Sítio do Encalhe

www.cm-silves.pt 

19/11 
Mercadinho de Jardim . 
Garden Market

Jardim Carrera Viegas . Carrera 
Viegas Garden

10h00 - 14h00

Câmara Municipal de São Brás de 
Alportel . Municipal Council of São 
Brás de Alportel

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

18/11
VIII Mercadinho Solidário 
de São Brás de Alportel . 8th 
Charity Market of São Brás de 
Alportel 

Mercado Municipal (Espaço 
Polivalente) . Municipal Market 
(Multipurpose Space)

10h00 – 17h00

Câmara Municipal de São Brás de 
Alportel e Rede Social de São Brás 
de Alportel . Municipal Council of 
São Brás de Alportel

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

17/11 - 19/11
Mercado do Livro Usado 
e Colecionáveis . Collectables 
and Second-Hand Book Market

Parque de Feiras e Exposições .  
Fairs an Exhibitions Park

10h00 - 16h00 

Antigos Paços do Concelho . Old 
Town Hall

www.cm-lagos.pt 

01/11
Magusto Popular Alferce . 

ALFERCE

A partir das . Start at 14h00

Junta de Freguesia de Alferce . 
Parish Council of Alferce

T. 289 912 126
www.jf-alferce.pt 04/11 e . and 18/11

Mostras de Artesanato . 
Handicrafts Showcase

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h30 - 18h00

www.cm-vrsa.pt

05/11 e . and 25/11
Mercadinhos da Vila . 
Village Markets

Praça Marquês de Pombal . 
Marquês de Pombal Square

09h30 - 18h00

www.cm-vrsa.pt

19/11
Mercadinhos da Vila . 
Village Markets

MONTE GORDO – Alameda das 
Índias . Índias Avenue

09h30 - 18h00

www.cm-vrsa.pt

V. R. DE STO. ANTÓNIO

LAGOS

MONCHIQUE

ALCOUTIM
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11/11 e . and 18/11
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

05/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

25/11
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

04/11
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da Várzea . Várzea 
Square

04/11
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30

19/11
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque Roberto Nobre . Roberto 
Nobre Park
08h00 - 14h00

12/11
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 

05/11
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00

05/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00

05/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO

18/11
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month
09h00 - 16h00

12/11
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00

26/11
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da FATACIL . FATACIL Precinct 

07/11 e . and 21/11
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

17/11
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

04/11
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

14/11 e . and 28/11
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

26/11
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

20/11
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

FARO

CASTRO MARIM

LAGOA

25/11
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00

V. R. DE STO. ANTÓNIO

12/11 e . and 19/11
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

04/11
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

12/11
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque de Cam-
pismo . Next to the Campsite

26/11 
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS MERCADOS . MARKETS

11/11
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das . Starts at 08h00

CASTRO MARIM

26/11
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

09/11
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do Poço Novo . 
Poço Novo Street

ALCOUTIM

11/11
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Praça Marquês de Pombal . Marquês 
de Pombal Square
09h00 - 17h00
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12/11
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

04/11
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

04, 11, 18, . and 25/11
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00

27/11
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo do Moinho .
Mill Square

05/11 e . and 26/11
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

16/11
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo José Cavaco Vieira . 
José Cavaco Vieira Square

02/11
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

10/11
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

02/11
1.º quinta-feira do mês . 
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque de 
Campismo . Next to the Campsite

05/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

LAGOA

LAGOS

LOULÉ

MONCHIQUE

OLHÃO

25/11
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

30/11
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

11/11
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

04, 11, 18 e . and 25/10
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/ Albufeira,  
in front of the Convent of Sto. 
António

01, 08, 15, 22 e . and 29/11
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa . Sacred 
Fountain
08h30 - 14h30

26/11
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUARENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00

04, 11, 18 e . and 25/11
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque Roberto Nobre . Roberto 
Nobre Park
07h00 - 14h00

03/11
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

20/11
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

13/11
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da Várzea . Várzea 
Square

27/11
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

25/11
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua 1.º de Maio . 1.º de 
Maio Street

26/11
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua1.º de Maio . 
1.º de Maio Street
09h00 - 13h00

18/11
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . Almirante Cândido
dos Reis Street (in front of the 
football field)
09h00 - 13h00

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

12/11
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

19/11
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque de Lazer das Figuras .
Figuras Leisure Park
10h00 - 16h00

05/11
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO - Rua Júlio Dinis (em 
frente à Junta de Freguesia . Júlio 
Dinis Street (in front of the Civil 
Parish Building)
10h00 - 14h00

FARO 26/11 
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00



DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 QUA . WED - - 12:10 3.2 6:10 1.1 18:50 0.9 - - 12:10 3.1 6:20 1.1 18:40 0.9 - - 12:00 3.1 5:50 1.0 18:20 0.8

2 QUI . THU 0:40 3.1 12:50 3.3 7:00 0.9 19:30 0.7 0:40 3.1 12:50 3.3 7:00 0.9 19:30 0.8 0:30 3.2 12:40 3.4 6:40 0.8 19:00 0.6

3 SEX . FRI 1:20 3.3 13:30 3.5 7:40 0.7 20:10 0.6 1:20 3.3 13:40 3.5 7:40 0.7 20:10 0.7 1:10 3.4 13:30 3.5 7:20 0.6 19:40 0.5

4 SAB . SAT 2:00 3.4 14:10 3.5 8:30 0.6 20:50 0.6 2:00 3.5 14:20 3.5 8:30 0.6 20:50 0.6 1:50 3.5 14:10 3.6 8:00 0.5 20:20 0.4

5 DOM . SUN 2:40 3.5 15:00 3.5 9:10 0.6 21:30 0.6 2:40 3.6 15:00 3.5 9:10 0.6 21:30 0.6 2:30 3.6 14:50 3.5 8:40 0.4 21:00 0.5

6 SEG . MON 3:20 3.5 15:40 3.4 9:50 0.6 22:10 0.7 3:20 3.6 15:40 3.4 9:50 0.6 22:10 0.7 3:10 3.6 15:30 3.4 9:20 0.4 21:40 0.6

7 TER . TUE 4:10 3.5 16:30 3.2 10:40 0.7 23:00 0.8 4:00 3.5 16:30 3.3 10:40 0.7 22:50 0.8 3:50 3.5 16:20 3.3 10:10 0.6 22:30 0.7

8 QUA . WED 5:00 3.3 17:30 3.0 11:30 0.8 23:50 1.0 4:50 3.4 17:20 3.1 11:30 0.8 23:40 1.0 4:40 3.4 17:10 3.1 11:00 0.7 23:20 0.9

9 QUI . THU 5:50 3.2 18:30 2.8 - - 12:30 1.0 5:50 3.2 18:30 2.9 - - 12:30 1.0 5:30 3.2 18:10 2.8 - - 12:00 0.9

10 SEX . FRI 7:00 3.0 19:40 2.7 0:50 1.2 13:40 1.1 6:50 3.0 19:40 2.7 0:40 1.2 13:30 1.1 6:40 3.0 19:30 2.7 0:20 1.2 13:10 1.1

11 SAB . SAT 8:20 2.9 21:10 2.6 2:00 1.3 15:00 1.2 8:10 2.8 21:00 2.7 2:00 1.3 14:50 1.2 8:00 2.8 21:00 2.7 1:40 1.3 14:40 1.2

12 DOM . SUN 9:30 2.9 22:20 2.7 3:20 1.4 16:20 1.2 9:30 2.8 22:20 2.7 3:20 1.4 16:10 1.2 9:20 2.8 22:20 2.7 3:00 1.3 15:50 1.1

13 SEG . MON 10:40 2.9 23:20 2.8 4:40 1.3 17:20 1.1 10:40 2.9 23:20 2.8 4:40 1.3 17:20 1.1 10:30 2.9 23:10 2.9 4:20 1.3 17:00 1.0

14 TER . TUE 11:40 3.0 - - 5:40 1.2 18:10 1.0 - - 11:40 3.0 5:40 1.2 18:10 1.0 11:30 3.0 0:00 3.0 5:20 1.1 17:50 0.9

15 QUA . WED 0:10 3.0 12:20 3.1 6:30 1.1 18:50 0.9 0:10 3.0 12:30 3.1 6:30 1.1 18:50 0.9 - - 12:20 3.1 6:10 1.0 18:30 0.8

16 QUI / THU 0:50 3.1 13:00 3.2 7:10 1.0 19:30 0.8 0:50 3.1 13:10 3.2 7:10 1.0 19:30 0.9 0:40 3.2 12:50 3.2 6:50 0.9 19:10 0.7

17 SEX / FRI 1:30 3.2 13:40 3.2 7:50 0.9 20:10 0.8 1:30 3.2 13:40 3.2 7:50 0.9 20:10 0.9 1:20 3.2 13:30 3.2 7:20 0.8 19:40 0.7

18 SAB . SAT 2:00 3.2 14:10 3.2 8:20 0.9 20:40 0.8 2:00 3.2 14:20 3.2 8:20 0.9 20:40 0.9 1:50 3.3 14:00 3.2 8:00 0.7 20:10 0.7

19 DOM . SUN 2:30 3.2 14:50 3.1 9:00 0.9 21:10 0.9 2:30 3.3 14:50 3.2 9:00 0.8 21:10 0.9 2:20 3.3 14:40 3.2 8:30 0.7 20:40 0.8

20 SEG . MON 3:00 3.2 15:20 3.1 9:30 0.9 21:40 0.9 3:00 3.3 15:20 3.1 9:30 0.9 21:40 0.9 2:50 3.3 15:10 3.1 9:00 0.8 21:10 0.8

21 TER . TUE 3:40 3.2 16:00 3.0 10:10 1.0 22:10 1.0 3:40 3.2 16:00 3.0 10:10 0.9 22:10 1.0 3:20 3.2 15:40 3.0 9:40 0.8 21:50 0.9

22 QUA . WED 4:10 3.1 16:30 2.8 10:50 1.0 22:50 1.1 4:10 3.1 16:30 2.9 10:40 1.0 22:50 1.1 4:00 3.1 16:20 2.9 10:10 0.9 22:20 1.1

23 QUI . THU 4:50 3.0 17:20 2.7 11:30 1.2 23:30 1.3 4:50 3.0 17:10 2.8 11:20 1.1 23:30 1.3 4:30 3.0 17:00 2.8 10:50 1.1 23:00 1.2

24 SEX . FRI 5:40 2.9 18:00 2.6 - - 12:10 1.3 5:30 2.9 18:00 2.6 - - 12:00 1.2 5:20 2.9 17:50 2.6 11:40 1.2 23:50 1.4

25 SAB . SAT 6:30 2.8 19:00 2.5 0:10 1.4 13:10 1.3 6:20 2.8 19:00 2.5 0:10 1.4 13:00 1.3 6:00 2.8 12:30 1.3 - - 12:30 1.3

26 DOM . SUN 7:30 2.7 20:10 2.5 1:10 1.5 14:10 1.4 7:20 2.7 20:10 2.5 1:10 1.5 14:00 1.4 7:10 2.7 20:00 2.5 0:40 1.5 13:40 1.3

27 SEG . MON 8:40 2.7 21:20 2.5 2:20 1.5 15:20 1.3 8:30 2.7 21:20 2.5 2:10 1.5 15:10 1.3 8:20 2.7 21:10 2.6 2:00 1.5 14:50 1.3

28 TER . TUE 9:40 2.8 22:30 2.7 3:30 1.4 16:20 1.2 9:40 2.7 22:20 2.7 3:30 1.5 16:20 1.3 9:30 2.8 22:20 2.7 3:20 1.4 16:00 1.2

29 QUA . WED 10:40 2.9 23:20 2.9 4:40 1.3 17:20 1.1 10:40 2.9 23:20 2.9 4:40 1.3 17:20 1.1 10:30 2.9 23:10 2.9 4:20 1.3 17:00 1.0

30 QUI . THU 11:40 3.1 - - 5:40 1.1 18:10 0.9 11:40 3.0 - - 5:40 1.1 18:10 1.0 11:30 3.1 - - 5:20 1.1 17:40 0.8

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA
FULL MOON

LUA NOVA
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE
WANING MOON

TARDE
AFTERNOON

MANHÃ
MORNING

HORA
TIME

ALTURA
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

12/11
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do Motoclube 
do Guadiana . Guadiana Motoclube 
Headquarters
09h00 - 17h00

19/11
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00

V. R. DE STO ANTÓNIO
07/11
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00

01/11
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

02/11
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 

03/11
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE16



CONCURSO 
JOVENS
TALENTOS
ALGARVIOS
2017

MÚSICA
CANTO
DANÇA
ILUSIONISMO
ARTES CIRCENSES 
ARTES PERFORMATIVAS

INSCRIÇÕES ATÉ 13 DE OUTUBRO
6 AOS 18 ANOS

1ª Eliminatória | Auditório Albufeira | 4 de Novembro | 21H30
2ª Eliminatória | Hotel Vila Galé Tavira| 11 de Novembro | 21H30

3ª Eliminatória | Instituto Português  de Desporto e Juventude - Faro  | 17 de Novembro | 21H30
Final | Auditório de Olhão | 24 de Novembro | 21H30

  Organização Apoios
Para mais informações
289 822 777 / 967 718 853/ 967 718 823
Rua Cunha Matos , nº17,  8000- 262 Faro
sara.daniela.apoiosocialcasa@gmail.com

17WHY NOT . E AINDA

04/11 - 24/11
04/11 - 1.ª Eliminatória - Auditório 
Municipal de Albufeira . 1st Round - Albufeira 
Municipal Auditorium
11/11 - 2.ª Eliminatória - Hotel Vila Galé 
Tavira . 2nd Round - Vila Galé Tavira Hotel 
17/11 - 3.ª Eliminatória - Instituto Português 
de Desporto e Juventude - Faro . 3rd Round -  
Youth and Sport Portuguese Institute - Faro
24/11 - Final | Auditório Municipal de 
Olhão . Final |  Municipal Auditorium 
of Olhão

Diversas Localidades . Various Locations

21h30

€5

Associação CASA

T. 289 822 777/ 967 718 853/ 967 718 823

Concurso Jovens Talentos . 
Young Tallents Contest

Com a realização da iniciativa pretende-se incentivar o 
aparecimento de novos talentos no domínio cultural e 
artístico (música, canto, dança, ilusionismo, artes per-
formativas e circense) bem como promover e divulgar 
o repto institucional, estreitando-se laços culturais en-
tre toda a comunidade. 

This event aims to encourage new talents in culture 
and the arts (music, singing, dancing, illusionism, 
performative arts and circus), as well to promote and 
publicise the institutional challenge of building culture 
bridges to link the whole community. 



17/11 
O Filme Francês do Mês · 
French Film of the Month
"La Cour de Babel" de · by 
Julie de Bertucelli

Biblioteca Municipal de Faro . 
Municipal Library of Faro

21h30

Entrada Gratuita . Free Entry

Câmara Municipal de Faro, Alliance 
Française - Algarve, Cineclube de 
Faro . Municipal Council of Faro, 
Alliance Française - Algarve, Cine-
Club of Faro

T. 289 870 000

04/11 
XIV Open de Kickboxing do 
Algarve

Pavilhão Municipal . Municipal 
Pavillion

09h00 – 17h00

Entrada Gratuita . Free Entry

Clube de Artes Marciais e Muay 
Thai do Algarve 

T. 968 555 333

05/11 
White Sunday (Stock Out) 

Centro Histórico . Historic Centre

10h30 - 18h00

www.cm-vrsa.pt

01/11 
Urban Battles (Hip Hop) 

Pavilhão Desportivo Municipal 
da Penha . Municipal Sports Hall 
of Penha

14h00 - 20h00

Associação de Dança, Cultura e 
Arte – Urban Xpression

11/11 
Outonalidades 2017 · 
Autumnalities 2017

SANTO ESTÊVÃO – Casa do Povo . 
Community Centre

22h00

Casa do Povo de Santo Estêvão . 
Community Centre of Santo 
Estêvão

04/11 - 25/11 
Loulé Criativo · Creative Loulé

04/11 - Massa-Madre: a química 
do pão natural & outras variações . 
Natural Leaved Bread: Chemistry & 
Variations
08/11 a . to 10/11 - "Mesa de 
Cabeceira Louletana" Workshop . 
'Louletana Bedside Table' Workshop
11/11 - Bolos com Legumes e Ervas 
Aromáticas . Cakes with Vegetables 
and Herbs
18/11 - Filhós de Laranja e Pastéis 
de Batata-doce . Orange ‘Filhós’ 
pastries and sweet potato cakes
18/11 - Algarve no Frasco . Algarve 
in a Jelly Jar
18/11 - Confeção de um Taleigo . 
To Sew a Taleigo Bag
19/11 - "Figos Cheios" . Figs with 
Almonds Workshop 
25/11 - "Bombons com Sabores 
do Algarve" Workshop . Chocolates 
with Algarve Flavours Workshop 

Diversos Locais . Various Locations 

Câmara Municipal de Loulé . 
Municipal Council of Loulé 

www.loulecriativo.pt 

04/11 – 28/11
Ciclos de Cinema · Cinema 
Series

04/11 – “A Casa na Praça Trúbnaia”, 
21h30
07/11 – “Félicité”, 21h30
12/11 – “O Contrato”, 16h00
14/11 – “Mãe Rosa”, 21h30
21/11 – “Lady Macbeth”, 21h30
26/11 – “A Minha Vida de Courgette”, 
11h00 e . and “Marnie”, 16h00
28/11 – “A Dupla Vida de Veronique”, 
21h30

IPDJ – Instituto Português do 
Desporto e Juventude . Youth and 
Sport Portuguese Institute 

Cineclube de Faro 

T. 289 827 627

TAVIRA

02/11 - 30/11
Cinema 

02/11 - O Outro Lado da Esperança 
(Comédia Dramática) . The Other 
Side of Hope (Dramatic Comedy)
04/11 - A Fábrica de Nada (Drama) . 
The Nothing Factory (Drama)
09/11 - The Party (Comédia 
Dramática . Dramatic Comedy)
16/11 - 3 Novas Curtas 
Portuguesas . 3 Portuguese short 
films
23/11 - Ciclo Surrealismo 
(Comédia Dramática . Surrealism 
Series (Dramatic Comedy)
30/11 - The Square (Comédia 
Dramática . Dramatic Comedy)

Cineteatro António Pinheiro . 
António Pinheiro Cine-theatre

21h00

Cineclube de Tavira

www.cineclube-tavira.com

FARO LOULÉ

E AINDA . WHY NOT18

V. R. DE STO. ANTÓNIO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL



A 2 de dezembro, o coletivo formado por Alexandre 
Frazão (bateria), Fernando Cunha (voz e guitarra 12 cor-
das) Fernando Júdice (baixo), José Salgueiro (percus-
sões), Mário Delgado (guitarra), Miguel Ângelo (voz), 
Pedro Joia (guitarra clássica), Olavo Bilac (voz) e Tim 
(voz e guitarra) voltará ao palco para, como escreveu 
Pedro Ayres no texto que acompanhava a edição do 
DVD com o registo do concerto do álbum Horizonte, 
de 2015, voltar a fazer “a apologia da canção de autores 
portugueses da música elétrica e dos concertos canta-
dos pela comunidade do público”. Só assim, aliás, faz 
sentido celebrar.

On 2nd December, the band formed of Alexandre Frazão 
(drums), Fernando Cunha (voice and 12-string guitar) 
Fernando Júdice (bass), José Salgueiro (percussion), 
Mário Delgado (guitar), Miguel Ângelo (voice), Pedro 
Joia (classical guitar), Olavo Bilac (voice) and Tim (voice 
and guitar) will be back on stage for, as described by 
Pedro Ayres in the text that can be found in the DVD of 
the concert of the 2015 album ‘Horizonte’, to once again 
‘praise the songs written by Portuguese songwriters of 
electric music and sang in concerts by the public’. It is, 
in fact, the only way that this celebration makes sense.

02/12 
PORTIMÃO  - Portimão Arena

Abertura das portas às . Doors open at 
20h00 
Concerto às . Concert at 21h00 
Bilhetes à venda em . Tickects for sale at
www.bol.pt 

Concerto . Concert 
"Resistência - 25 anos 
de canções" 

19PREVIEW . ANTEVISÃO
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Os Moonspell apresentam o novo disco/conceito 1755 
sobre o Terramoto de Lisboa, o qual será totalmente 
cantado em português. No entanto, os Moonspell estão 
a festejar 25 anos, pelo que o espetáculo será também  
uma viagem pela sua história, sendo também apresen-
tados alguns dos temas que integram o trabalho Best of 
25 anos – Under The Spell. A banda mais importante da 
história do metal em Portugal, agora numa sala perto 
de si.

Moonspell present their new concept album ‘1755’, 
about the Lisbon Earthquake, entirely sung  in Portu-
guese. However, Moonspell are currently celebrating 
their 25th anniversary, which means their show will 
also take spectators on a journey through their history, 
which means that some of the songs in the album Best 
of 25 anos – Under The Spell will be played. The most 
important band in the history of Portuguese metal in a 
music venue near you.

07/12
LOULÉ - Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine-Theatre

21h30

€10

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

Concerto com . 
Concert with Moonspell 
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AEROPORTO INTERNACIONAL 
DE FARO . FARO INTERNATIONAL 
AIRPORT 
Aeroporto Internacional de Faro
8001-701 Faro 
T. 289 818 582
turismo.aeroporto@turismodoalgarve.pt

ALBUFEIRA  
Rua . Street 5 de Outubro
8200-109 Albufeira 
T. 289 585 279
turismo.albufeira@turismodoalgarve.pt

ALCOUTIM 
Rua . Street 1.º de Maio 
8970-059 Alcoutim 
T. 281 546 179
turismo.alcoutim@turismodoalgarve.pt

ALJEZUR
Rua . Street 25 de Abril, N.º 62
8670-054 Aljezur 
T. 282 998 229
turismo.aljezur@turismodoalgarve.pt

ALVOR
Rua . Street Dr. Afonso Costa, N.º 51
8500-016 Alvor 
T. 282 457 540
turismo.alvor@turismodoalgarve.pt

ARMAÇÃO DE PÊRA 
Av. Marginal
8365-101 Armação de Pêra 
T. 282 312 145
turismo.armacaodepera@turismodoalgarve.pt

CARVOEIRO 
Praia do Carvoeiro . Carvoeiro Beach
8400-517 Lagoa
T. 282 357 728
turismo.carvoeiro@turismodoalgarve.pt

CASTRO MARIM
Mercado Local . Local Market
Rua . Street de São Sebastião 
8950-121 Castro Marim 
T. 281 531 232
turismo.guadiana@turismodoalgarve.pt

FARO 
Rua . Street da Misericórdia, N.º 8 - 11
8000-269 Faro 
T. 289 803 604
turismo.faro@turismodoalgarve.pt

LAGOS
Praça . Square Gil Eanes
(Antigos Paços do Concelho .
Former Town Hall)
8600-668 Lagos 
T. 282 763 031
turismo.lagos@turismodoalgarve.pt

LOULÉ
Av. 25 de Abril, N.º 9
8100-506 Loulé 
T. 289 463 900
turismo.loule@turismodoalgarve.pt

MONCHIQUE
Largo . Square S. Sebastião,
8550-000 Monchique 
T. 282 911 189
turismo.monchique@turismodoalgarve.pt

MONTE GORDO
Av. Marginal,
8900-000 Monte Gordo 
T. 281 544 495
turismo.montegordo@turismodoalgarve.pt

OLHÃO
Largo . Square Sebastião Martins 
Mestre, N.º 8 A
8700-349 Olhão 
 T. 289 713 936
turismo.olhao@turismodoalgarve.pt

PONTE INTERNACIONAL
DO GUADIANA . GUADIANA
INTERNATIONAL ROAD BRIDGE
A22 - Monte Francisco
8950-206 Castro Marim 
 T. 281 531 800
turismo.guadiana@turismodoalgarve.pt

PRAIA DA ROCHA 
Av. Tomás Cabreira
8500-802 Praia da Rocha
T. 282 419 132
turismo.praiadarocha@turismodoalgarve.pt

QUARTEIRA
Praça do . Square of Mar,
8125-193 Quarteira
T. 289 389 209
turismo.quarteira@turismodoalgarve.pt

SAGRES
Rua . Street Comandante Matoso
8650-357 Sagres 
T. 282 624 873
turismo.sagres@turismodoalgarve.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
Largo de . Square São Sebastião, N.º 23
8150-107 São Brás de Alportel 
T. 289 843 165
turismo.saobras@turismodoalgarve.pt

SILVES
E. N. 124 (Parque das Merendas . 
Picnic Park)
8300-000 Silves
T. 282 098 927
turismo.silves@turismodoalgarve.pt

TAVIRA
Praça da . Square of República, N.º 5
8800-329 Tavira
T. 281 322 511
turismo.tavira@turismodoalgarve.pt 

POSTOS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . ALGARVE TOURIST OFFICES

POSTOS MUNICIPAIS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . MUNICIPAL TOURIST OFFICES

ALBUFEIRA
Estrada de Santa Eulália,
8200 Albufeira
T. 289 515 973
posto.turismo@cm-albufeira.pt 

Estrada Nacional 395
(Entrada da cidade . City entrance)
8200 Albufeira
T. 289 599 502
posto.turismo2@cm-albufeira.pt

ALTE
Pólo Museológico Cândido Guerreiro 
e Condes de Alte,
8100 Alte
T. 289 478 060

PORTIMÃO
Largo . Square 1.º Dezembro,
(Edificio . Building TEMPO - Teatro 
Municipal . Municipal Theatre)
8500-538 Portimão
T. 282 402 487
info@visitportimao.com

QUERENÇA 
Largo da Igreja . Church Square,
8100-495 Querença
T. 289 422 495 

SALIR 
Antiga Escola Primária
8100 Salir
T. 289 489 137

SILVES 
Centro de Interpretação do Património 
Islâmico, Praça do Município
8300-117 Silves
T. 282 440 800
turismo@cm-silves.pt

V.R. DE STO. ANTÓNIO
Manta Rota
Praça da Manta Rota, N.º1, Manta Rota
8900-074 Vila Nova de Cacela
T. 281 952 750
postoturismomr@cm-vrsa.pt

Rua 5 de Outubro N.º 16
8900-241 Vila Real de Santo António 
T. 281 510 000 (Ext: 4210)
postoturismovrsa@cm-vrsa.pt
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ALEMANHA
GERMANY
Rua . Street António Crisógno
dos Santos, 29, Bloco 3, Escritório 1
8600 - 678 Lagos
T./Fax: 282 799 668
lagos@hk-diplo.de

ANGOLA
ANGOLA 
Praceta . Square projetada à Rua
de Moçambique (Paralela à . Parallel 
to Av. Calouste Gulbenkian)
Lote Q - 1º Esq.
8005-203 Faro 
T. 289 897 100
Fax: 289 897 108
geral@consuladogeralangola-faro.pt 

ÁUSTRIA
AUSTRIA
Beco de Gil Vicente N.º 4 r/c
8200-009 Albufeira
T. 289 512 878
consul.austria.algarve@hotmail.com

BÉLGICA
BELGIUM
Av. 5 de Outubro N.º 28, 1º Esq.
8000-076 Faro
T. 289 812 589
Fax: 289 812 591
consuladobelgicafaro@gmail.com 

BRASIL
BRAZIL
Largo . Square Dom Marcelino 
Franco N.º 2
8000-169 Faro
T. 289 096 193 . 918 803 922
Fax: 289 829 710
consular.faro@itamaraty.gov.br 

CABO VERDE
CAPE VERDE
Rua . Street Porta da Serra N.º 37, 
1º Esq.
8500-603 Portimão 
T. 282 417 720
Fax: 282 417 720

CANADÁ
CANADA
Rua . Street Frei Lourenço Sta. Maria 
N.º 1, 1º Frente
8001-901 Faro
T. 289 803 757
Fax: 289 880 888
canada.faro@sapo.pt

CONSULADOS . CONSULATES

DINAMARCA
DENMARK
Rua . Street Conselheiro Bivar
N.º 10, 1º Dto.
8000-255 Faro 
T. 289 805 561
Fax: 289 803 333
geral@ssgclegal.com

ESTÓNIA
ESTONIA
Praça . Square Dr. António Padinha 
N.º 12
8800 Tavira 
T. 932 825 254
Fax: 281 325 870
gmd@martinsdias.com

FINLÂNDIA
FINLAND
Edf. La Finca, Cascalheira
8125-902 Quarteira 
T. 289 399 873/4
Fax: 289 399 872
giselia.farias@netc.pt

FRANÇA
FRANCE
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis N.º 226
8800-318 Tavira
T. 281 380 662
agenceconsulairealgarve@hotmail.com

ITÁLIA
ITALY
Rua do Índico
Edifício Altis - 2.ºM
8200-139 Albufeira
T. 289 588 094
consolatoltalgarve@mail.telepac.pt

MÉXICO
MEXICO 
Rua . Street José de Matos N.º 5 r/c
8000-503 Faro 
T. 289 827 074
Fax: 289 827 075
consulmexico@mail.telepac.pt

NORUEGA
NORWAY
Apartado N.º 133
8501-905 Praia da Rocha
T. 282 099 162
Fax: 282 240 90
consul@norwayalgarve.com

REINO DE MARROCOS
MOROCCO
Vila Lageado N.º 19, Apartado 993
8200-908 Albufeira 
T. 289 587 960
Fax: 289 586 084
alegria@mail.telepac.pt

REINO UNIDO
UNITED KINGDOM
Edf. A, Fábrica, Av. Guanaré
8501-915 Portimão 
T. 282 490 750
Fax: 282 414 054
portugal.consulate@fco.gov.uk

REPÚBLICA CHECA
CZECH REPUBLIC
Av. 5 de Outubro N.º 55, 1º Esq.
8000-076 Faro 
T. 289 804 478
Fax: 289 806 310
consul@farocz.org

REPÚBLICA DA POLÓNIA
REPUBLIC OF POLAND
Quinta da Bolota, Lote 4 A
Vale de Santa Maria
8200-314 Albufeira 
T. 968 059 595
Fax: 289 580 539
consul@farocz.org

RÚSSIA
RUSSIA
Apartado 2107
Quinta do Lago
T. 917 810 031
Fax: 289 845 966
n.gama@nggdl.com  

SUÉCIA
SWEDEN 
Rua . Street 1.º de Maio N.º 9
8800-360 Tavira
T. 281 325 612 / 281 325 636
Fax: 281 325 612
consuladodasuecia@taviralawyers.com






